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Türkçülük tarixinin 
Mahmud Kaşğari zirvəsi  
Xəbər verdiyimiz kimi,  AMEA-da Dilçilik İnstiutunun təşkilatçılığı ilə 

“Mahmud Kaşğari “Divanü lüğat-it-türk” – 950” mövzusunda beynəlxalq 
elmi konfrans keçirilib. Tədbirdə AMEA-nın prezidenti, akademik İsa 
Həbibbəyli, Dilçilik İnstitutunun direktoru, professor Nadir Məmmədli, Türk Dil 
Qurumunun başqanı, professor Osman Mert və Özbəkistan Respublikası Elmlər 
Akademiyası Əbu Reyhan Biruni adına Şərqşünaslıq İnstitutunun direktoru, 
professor Bahrom Abduxalimov çıxış edərək “Divanü lüğat-it-türk”ün misilsiz 
məziyyətlərindən bəhs ediblər. Daha sonra akademik Nizami Cəfərovun, 
professor Mahirə Hüseynovanın və professor İsmayıl Kazımovun məruzələri 
dinlənilib.

Konfransda Milli Məclisin deputatı, 
Mahmud Kaşğari adına Beynəlxalq Fon-
dun prezidenti, fəlsəfə üzrə fəlsəfə dok-
toru Cavanşir Feyziyev də çıxış edib. 
“'ivanü lüğat-it-türk”ün ± 950 illiyi və bey-
nəlxalq elmi konfransla bağlı ondan aldı-
ğımız müsahibəni təqdim edirik.  

± Cavanúir müəllim, bu ilin  
dekabrında türklüyün böyük abidəsi 
olan “'ivanü lü÷at-it-türk”ün 950 illik 
yubileyi 81(SCO səviyyəsində qeyd 
ediləcək. Bildiyimiz kimi, həmin əsər 
bir zaman it-bat edilmiúdi, amma ötən 
il bizim 'ilçilik İnstitutunun arxivindən 
taSılıb və nəúr edilib. Mart ayında A'A 
8niversitetində dəyərli ensikloSediya-
nın təqdimatı keçirilib, ötən həItə isə 
yubileylə əlaqədar   Biúkek úəhərində 
“<azılıúının 950-ci ildönümündə “'i-
vanü lü÷at-it türk�” 7ürk dünyasının 
ortaq dəyəri” mövzusunda beynəlxalq 
konIrans təúkil olunub. İndi də Baklıda 
bu möhtəúəm tədbir keçirildi. Bu barə-
də Iikirlərinizi bilmək istərdik. 

± Ondan başlayım ki, türklük təəssü-
bü, türkçülük ideyası bizim 5 ortaq ədəbi 
abidəmizdə ± Orxon-Yenisey yazılarında, 
“Kitabi-'ədə 4orqud”da, Mahmud Kaş-
ğarinin “'ivanü lüğat-it-türk”ündə, Yusif 
Balasaqunlunun “Kutadqu-bilik” poema-
sında, Xoca Əhməd Yasəvinin hikmətlə-
rində öz ifadəsini tapmışdır. Amma geniş 
mənada türkçülük məfkurəsi ən ardıcıl 
şəkildə, konkret linqvistik, etnoqrafik, ta-
rixi və folklor materiallarına əsaslanaraq, 
Mahmud Kaşğarinin �'ivanü lüğat-it-türk� 
kitabında əks olunmuşdur. Bu səbəbdən 
də böyük alimi haqlı olaraq türkçülüyün 
banisi adlandıra bilərik.

İlk türk ensiklopediyamız olan “'iva-
nü lüğat-it-türk”dən danışarkən Azərbay-
can türkologiya elminin inkişafına böyük 
töhfələr verən, Türk dünyasının görkəmli 
alimi, Kaşğari irsinin araşdırıcısı, “'ivanü 
lüğat-it-türk” kitabının tərcüməçisi və tərti-
bçisi, fədakar müəllim, əziz Ramiz Əsgə-
rin unudulmaz xatirəsinə ehtiramla onun 
tədqiqatlarına müraciət etmək istəyirəm.

“'ivanü lüğat-it-türk”ün Azərbaycan 
nəşrinə yazdığı ön sözdə Ramiz Əsgər 
qeyd edir ki, Mahmud Kaşğari 4ərbi Avro-
pa maarifçiləri ± Russonu, 'idronu, 9ol-
teri, Monteskyönü 7 əsr qabaqlamışdır. 
'ivanın ən mühüm özəlliyi dünya dilçili-
yi tarixində müqayisəli metodun əsasını 
qoyması, türk dillərinin müqayisəli qram-
matikasını yaratması və zəngin türk dilini 
köklü ərəb dili ilə qarşılaşdırmaq surətilə 
bu iki dilin müqayisəsini aparmasıdır. 
'illərin müqayisəsi sahəsində Mahmud 
Kaşğari öz böyük xələfi “Mühakimət ül-lü-
ğateyn” əsərində türk dilinin fars dili ilə 
müqayisəsini verən dahi mütəfəkkir Əlişir 
Nəvaini 4 əsr, F.örap, h.4rim, 9.Humbolt, 
R.Rask kimi məşhur dilçiləri isə təqrilən 8 
əsr qabaqlamışdır.

± Bu məsələni “'ivan”ın Azərbay-
can nəúrinin ön söz müəlliIi Süleyman 
'əmirəl də vur÷ulayıb...

± Bəli, o yazırdı ki, türkologiyanın 
bahadırı M.Kaşğari yalnız türk dilçiliyinin 
deyil, bütövlükdə dünyada tarixi-müqa-
yisəli metodun, elmi dilçiliyin banisidir. 
Mahmud Kaşğarinin özünün qeyd etdi-
yi kimi, 10±15 il ərzində bütün türk ellə-
rini şəhər-şəhər, kənd-kənd, oba-oba 
gəzərək, 30-dan yuxarı türk ləhcəsini 
incəliklərinə qədər öyrənmişdir. Bu gün 
bir çoxu müstəqil dillər olan bu ləhcələ-
rin arasında oğuz, qıpçaq, bulqar, tatar, 
türkmən, başqurd, uyğur adlarını xüsusi 
qeyd edirəm. Müəllif özü yazır ki, “Mən 
türklərin, türkmənlərin, oğuzların, çiğillə-
rin, yağmaların, qırğızların şəhərlərini və 
məskənlərini uzun illər başdan-başa do-
laşdım, sözlərini topladım, müxtəlif sözlə-
rin xüsusiyyətlərini öyrəndim, yaddaşıma 
həkk elədim. Mən onlara o qədər diqqət 
edirdim ki, türk, türkmən, oğuz, çiğil, yağ-
ma, qırğız boylarının dilləri bütünlüklə 
məndə cəm oldu”.

'eməli, bizim günümüzdə meyda-
na çıxan ortaq türk dili məsələsini 9 əsr 

bundan qabaq Mahmud Kaşğari türk 
dillərini mükəmməl mənimsəməkdə gö-
rürdü. Əsərdən gətirdiyim bu sitat başqa 
bir cəhətdən də maraq doğurur. Kaşğa-
ri “türk, türkmən, oğuz” yazır, deməli, 
hər halda, ən azı, bu 3 xalqı bir-birindən 
fərqləndirir. Bu mənada qədim türklərin 

varisləri bugünkü Anadolu türkləridirsə, 
türkmənlərin varisləri indiki türkmənlər-
dirsə, oğuzların varisi olmaq bizə, azər-
baycanlılara düşür. O da diqqətəlayiq bir 
məqamdır ki, tarixdə ilk türk xəritəsini ya-
radan da məhz Kaşğari Mahmud olmuş-
dur və “'ivan”da verdiyi dairəvi dünya 
xəritəsində bizim vətənimiz Azərbaycan 
“ərzi Azərabadqan” şəklində göstərilir.

Beləliklə, böyük dilçi, neçə-neçə dilin 
və ləhcənin bilicisi, ensiklopedist, folk-
lorçu, etnoqraf, tarixçi, ədəbiyyatşünas, 
coğrafiyaçı kimi müxtəlif sahələri öz 
şəxsində cəmləşdirən Kaşğari Mahmud 
tarixdə ilk türkçü, türkçülüyün banisi, 
nəzəriyyəçisi və fədakar təbliğatçısı kimi 
mövqe qazanır. Əlbəttə, bu Mahmud Kaş-
ğarinin unikal dahiliyi ilə bağlıdır, amma, 
eyni zamanda, bu çoxtərəflilikdə dövrün 
də öz möhürü var. 4araxanlılar imperi-
yası tarixdə ilk türk-müsəlman dövlətidir. 
Türklərin islamı qəbul etmələri nisbətən 
dinc yolla olmuş və Kaşğari 2 dünyanın, 
2 uyğarlığın, 2 mədəniyyətin qovuşduğu 
bir dövrdə yaşamışdır. Mahmud Kaşğari 
öz tarixi missiyasını ərəb dünyasına türk 
dilini və türk dünyasını bütün əlvanlığı ilə 
tanıtmaqda görürdü.

± “'ivanü lü÷at-it-türk” Mahmud 
.aú÷arinin yeJanə əsəridirmi"

± Yox. O, “'ivan”dan əlavə, “Türk di-
linin nəhvi” adlı ayrı bir əsər də yazmış-
dır, amma, çox təəssüf ki, həmin əsər 
əlimizdə yoxdur. Hər 2 əsər təsdiq edir 
ki, Mahmud Kaşğari eyni zamanda, türk 
dili qrammatikasının ilk müəllifidir, ilk dia-
lektoloq və xalq ədəbiyyatı nümunələrini 
yazıya alan ilk folklorçu olmuşdur. “'i-
van”dan türk boyları, türk adət-ənənəsi, 
türk dastan və əfsanələri, ilkin türk şeir 

inciləri, atalar sözləri və məsəllər barəsin-
də zəngin məlumat alırıq. Bu baxımdan, 
konfransda çıxış edən Türkiyə 'il 4uru-
munun başqanı, professor Osman Mertin 
“'ivan”ın əhəmiyyətinə yanaşması ilə 
tamamilə razıyam. O dedi ki, “'ivani-Lü-
ğat-it-türk” əsərinin bu günkü önəmi yazıl-
dığı zamandakı əhəmiyyətindən dəfələr-
lə çoxdur. 'oğrudan da, əgər Mahmud 
Kaşqarinin bu irsi bizə gəlib çatmasaydı, 
1000 il əvvəlki tarixdə əcdadlarımızın dili, 
mədəniyyəti, adət-ənənələri, yaşadıqları 
coğrafiya, etnoqrafik xüsusiyyətləri barə-
də bilgi bazamız olduqca məhdud olar-
dı. Bu baxımdan əsərin dəyərini nə iləsə 
ölçmək belə mümkün deyil. Bu Mahmud 
Kaşqarinin türk dünyası qarşısında əvəz-
siz və misilsiz xidmətidir.

M.Kaşğari türkün və onun dilinin gələ-
cəyinə inanırdı. Bu dilin ərəb dili ilə yarışa 
biləcək dərəcədə zəngin və gözəl olduğu-
nu inamla bəyan edirdi. “'ivan”da 7500-
dən artıq sözün izah və şərhini verən 
müəllif yazırdı: “Həmin bütün türk boyla-
rının dillərini, qafiyələrini əldə etdim, yal-
nız unudulmuş kəlmələri bu kitaba aldım. 
Türk dilinə sonradan girmiş sözləri yaz-
madım”. Yabançı sözləri yox, ancaq təmiz 
türk sözlərini lüğətə daxil edən M.Kaş-
ğari doğru bir elmi yol tutmuşdur. Mah-
mud Kaşğarinin bir fikri də çox vacib və 
əhəmiyyətlidir, deyir ki, ən təmiz türk dili 
başqa millətlərlə təmasda olmayan, yəni 
dilinə yad kəlmələr qarışmamış türklərin 
dilidir. Böyük alim sanki gələcək əsrlərdə 
ərəb və fars dillərinin ədəbi dilimizi qəliz 
ifadələrlə, yabançı sözlərlə yükləməsinin 
təhlükəsini çox öncədən görürdü.

± Bildiyimiz kimi, türkoloJiya ta-
rixində bu möhtəúəm ensikloSedik 
əsərin ərəb dilindən latın qraIikası 

ilə ilk tərcüməsi ;alid Səid ;ocayevə 
məxsusdur. +ətta buna Jörə o, təqib 
edilib...

± Xalid Səidin əqidəsi və məfkurəsi 
türkçülük idi. Belə güman edilir ki, Xalid 
Səid həbs olunan gecə NK9' əməkdaş-
ları tərəfindən “'ivanü lüğat-it-türk”ün tər-
cüməsinin bir nüsxəsi müsadirə edilərək 
götürülmüş və alimin bir çox əsərləri 
kimi, “'ivan” da məhv edilmişdir. Xoş-
bəxtlikdən, “'ivanü lüğat- it-türk” əsərinin 
tərcüməsi 'ilçilik İnstitutunun arxivində 
qorunub saxlanılmışdır. 2021-ci ildə aka-
demik İsa Həbibbəylinin təşəbbüsü ilə 
'ilçilik İnstitutunun direktoru, professor 
Nadir Məmmədli kitabın axtarışına çıxır 
və bu iş uğurla nəticələnir. 'üz 86 ildən 
sonra kəmtaleli kitabın bəxtinə Günəş do-
ğur, “şəhid bir alimin sahibsiz qalmış elmi 
mirası”nın tapılma tarixi məhz o gündən 
başlayır í 19 yanvar 2022-ci ildən. Kaş-
ğari irsinin günümüzə gəlib çatmasında 
böyük xidmətləri olan şəhid alim Xalid 
Səid Xocayevə, Ramiz Əsgərə Uca Tan-
rıdan rəhmət diləyir, əziz xatirələrini ehti-
ramla anırıq.

Mən konfransda “'ivanü lüğat-it-
türk”ün haqqında söz açdığım nüsxəsini 
itmək, unudulmaq təhlükəsindən xilas 
edən dəyərli professor Nadir Məmməd-
liyə bu fədakarlığa görə minnətdarlığımı 
bildirdim və rəhbəri olduğum Mahmud 
Kaşğari adına Beynəlxalq Fondun təsis 
etdiyi medalı və layiq olduğu “Mahmud 
Kaşğari” ödülünü təqdim etdim.

± Maraqlı söhbət üçün çox sa÷ 
olun�
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Təbiətin əsrarəngiz guşələrindən, qoruqlardan söhbət açılanda, nədənsə, 
ilk növbədə, ölməz Səməd Vurğunun bu misrası yadıma düşür: “Ovçu, insaf 
elə, keçmə bu düzdən, O çöllər qızını ayırma bizdən...”

Bəlkə də insanların təbiətə bəzən 
ögey münasibət bəsləməsi ilə bağlı bir 
assosiasiyadır. Hər bir halda, dövlətin və 
xalqın milli sərvəti olan qoruqlara, milli 
parklara hərtərəfli qayğı göstərilməlidir. 
Yaxşı ki, ölkəmizdə bu sahədə vəziyyət 
həyəcan doğurmur. Elə 95 yaşı olan 4ı-
zılağac 'övlət Təbiət 4oruğunun, digər 
bənzər məkanların lazımınca mühafizə 
olunması bu baxımdan müəyyən xətir-
cəmlik yaradır.

4oruğun yerləşdiyi 4ızılağac körfə-
zi lap qədimdən 2 əsas sərvəti ± balıq 
ehtiyatının və köçəri, yerli su quşlarının 
çoxluğu ilə diqqəti cəlb edib. Buraya 
Avropanın şimalından, 4ərbi Sibirdən, 
Uraldan, 4azaxıstandan, Karsk və Ağ 
dəniz sahillərindən, Peçora, Ob çayları 
hövzələrindən, Baykal gölündən, Uzaq 
Şərqdən, Yaponiya, Skandinaviya ölkələ-
rindən quşlar gəlir. Uzun illər boyu 4ızı-
lağac körfəzi ona qonşu göl, bataqlıqları 
ilə “4uşlar diyarı” kimi təbiətşünasların, 
səyyahların, nəhayət, ornitoloq-zooloqla-
rın diqqətini cəlb edib. Hətta I Pyotr 1722-
ci ildə Xəzər ətrafına yürüşü zamanı bu 
körfəzin öyrənilməsini əmr edib. 1726-cı 
ildə ilk müfəssəl xəritə hazırlanıb.

4ızılağac dövlət təbiət qoruğu  
1929-cu ildə Xəzər dənizi sahilinin cə-
nub-qərbində 88,4 min hektar ərazidə 
köçəri, su, bataqlıq və çöl quşlarının qış-
laması, artırılması və qorunması məqsə-
dilə yaradılıb. Ərazisi və ətrafı su, bataq-
lıq və yarımsəhra bitkiləri ilə zəngindir. 
Sahəsinə görə Azərbaycanda ən böyük 
qoruq hesab olunur. 1929-cu ildə bura 
'övlət Təbiət qoruğu elan olunub,  1976-
cı ildə UNESCO-nun siyahısına əsasən 
su quşlarının yaşadığı beynəlxalq əhə-
miyyəti olan sulu-bataqlıq yer kimi daxil 
edilib. Təqribən 50 faizi su akvatoriya-
sıdır,  sahil zonasında göl və bataqlıq-
lar var. Azərbaycan dövlət müstəqilliyini 
elan etdikdən sonra, 2001-ci ildə  qoruq  
yenidən Beynəlxalq Əhəmiyyətli Sulu 
Bataqlıq Yerlər Siyahısına daxil edilib. 

Kür±Araz və Lənkəran ovalıqlarında yer-
ləşən qoruğun şimal hissəsində mülayim 
və mülayim isti iqlim, cənub hissəsində 
isə mülayim quru və yay iqlimi müşahidə 
olunur. Kolluq və qamışlıqlar ov quşları-
nın gizlənməsi üçün münasibdir.    

'övlət Təbiət 4oruğunun nəzdində 
2018-ci ildə ümumi sahəsi 99060 hektar 
olan 4ızılağac Milli Parkı yaradılıb. Bura 
flora və faunasına görə Xəzər ətrafında 
ən mühüm parklardan biridir. 9axtaşırı 
ekoloMi monitorinqlər həyata keçirilir, flora 
və fauna növlərinin qorunub saxlanması, 
bərpası, təbii komplekslərin mühafizə-
sinin gücləndirilməsi, eləcə də elmi təd- 
qiqatlar, turizm və istirahət üçün şərait 
yaradılır, əhalinin ekoloMi cəhətdən maa-

rifləndirilməsi təşkil edilir. 4oruğun Böyük 
körfəz ərazisi balıq körpələrinin yetişmə-
sində bütün cənubi Xəzər üçün mühüm 
rol oynayır.

Uzun müddət Cənub bölgəsi üzrə 
müxbir işlədiyim üçün o tərəflərə gedən 
yolları çox “yormuşam”. Hər dəfə ma-
gistralın ətrafında nadir çöl quları, xal-
xal balıqlar satan  brakonyerləri görəndə 
istər-istəməz qanım qaralıb. Bir gün on-
lardan birinə irad tutanda özünü savad-
lı göstərərək dedi: “Bəstəkar Müslüm 
Maqomayev Lənkəranda işləyən zaman 
çəltikçi qızların mahnılarını nota köçürür-
müş. 'ostu Mirzə Əbülfəz Əsədullayev 
bir dəfə ondan soruşur: 

± Müslüm müəllim, neçə illərdir çəltik 
sahələrində oxuyanlardan nəğmə topla-
yırsan, bəs bu nəğmələr yığılıb qurtarma-
dımı"

Müslüm Maqomayev cavab verir:
± Nə dəryada balıq qurtarar, nə də 

Talışda nəğmə� İndi, ay qardaş, 5-6 qışla 
qoruq tükənməyəcək ki...” 

Ona dedim ki, tükənər də, yox olar 
da.  Hər kəs təbii sərvətlərləri, ekoloMi saf-
lığı qorumağa, nəsildən-nəslə ötürməyə 
borcludur. Təəssüf ki, bəzən səhlənkar 
insanlar təbiəti qorumaq, mühafizə et-
mək əvəzinə, onun qəniminə çevrilirlər. 
Bir neçə il əvvəl Milli Məclisin deputatı, 
Xalq şairi Sabir Rüstəmxanlı yurdumu-
zun dilbər guşələrindən biri olan 4ızıl- 
ağac qoruğunun durumu barədə həyə-
can təbili çalaraq demişdi ki, Azərbaycan 
təbiəti heyvan və quşların sayı baxımın-
dan o qədər də zəngin deyil. Odur ki, 
nadir heyvanların kökünün kəsilməsinə 
yol vermək olmaz. Xaricdən gələnlərin 
də Azərbaycanda ov etməsinə qadağa 
qoyulmalıdır.

Etiraf edək ki, bu gün qoruqda vəziy-
yət əvvəlki illərdən qat-qat yaxşıdır. 4a-
nunsuz ovlara qarşı müvafiq orqanlar, o 
cümlədən, Ekologiya və Təbii Sərvətlər 
Nazirliyi, 'axili İşlər Nazirliyi ciddi müba-
rizə aparır. 

4ızılağac qoruğu ölkəmizin incisidir. 
Burada ildə 300 növə yaxın quşlar məs-
kunlaşır, 50-dən çox balıq növünə rast 
gəlinir. Respublikanın “4ırmızı Kitabı”na 
düşən quşların əksər növləri qoruqda və 
onun sərhəd ərazilərində müşahidə olu-
nur. 

Azərbaycanda 10 milli park, 10 döv-
lət təbiət qoruğu, 2 qeydiyyatda olmayan 
qoruq, 24 dövlət təbiət yasaqlığı var. Ən 
böyüyü və ən yaşlısı 4ızılağacdır. Yerli 
və xarici turistlər burada həvəslə gəzir və 
heyranlıqlarını gizlətmirlər. Elə edək ki, 
bu heyranlıq azalmasın.   
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Bura məskənidir 
gözəlliklərin

Dərginin üz qabığı, mündəricatından tutmuş son səhifəsinə qədər 
dizaynında dəyişiklik olunub, səhifə sayı da artırılıb. Yeni dizayn qardaş 
Türkiyədə hazırlanıb və növbəti saylar da eyni qaydada tərtib ediləcək. 

“Ulduz”un baş redaktoru, Əməkdar 
Murnalist, şair 4ulu Ağsəsin X4-yə verdiyi 
məlumata görə, daha bir yeni təşəbbüsün 
reallaşması gözlənilir. Belə ki, Ankarada 
çap olunan “Gənc ürəklər” dərgisinin baş 
redaktoru Muhterem Şahinlə əldə edilən 
razılığa əsasən, “Ulduz”un növbəti xüsu-
si buraxılışı “Gənc ürəklər” dərgisində, 
“Gənc ürəklər” dərgisinin növbəti sayı isə 
“Ulduz”da oxuculara təqdim olunacaq. 

'ərginin iyun sayı maraqlı bədii mətn- 
lərlə zəngindir. İlk səhifə Tural Cəfərlinin 
“gzüylə söhbəti... və şeirləri” ilə açılır. 
Sərdar Aminin “Rəsul nəsə demək istə-
yir”, Təvəkkül Boysunarın “Araz axır qıy-
ğacı”, Ayişə Nəbinin “Relsə bağlanan ço-

ban”, Nazilə Gültacın “İki limon”, “Murad 
futbola baxırdı”, “Stabilizator”, Mətanət 
Ulu Şirvanlının “'ikbaş”, İlqar İsmayılza-
dənin “İtmiş pul” hekayələri, Aydan Abdul-
layevanın “'arıxan yazı” essesi dərginin 
bu sayında işıq üzü görüb. Bir müddət əv-
vəl dünyasını dəyişmiş gənc yazıçı Murad 
Muradovun “Kərimin ördəkləri” hekayəsi 
də ruhuna ehtiram əlaməti olaraq yeni bu-
raxılışda dərc olunub.

“Ulduz” Murnalı və Azərbaycan Yazı-
çılar Birliyinin Ədəbiyyat Fondunun təş-
kilatçılığı ilə 9aqif Səmədoğlunun 85 illik 
yubileyinə həsr olunmuş, 35 yaşa qədər 
gənclər arasında keçirilən şeir müsabiqə-
sinin qalibləri ± Cavid 4asımov, Allahşü-

kür Ağa, Rəşad Nağı Mustafa, Eminquey 
Akif, El Roman, Seyyidəli Sübhinin şeirlə-
ri iyun sayında çap olunub. Eyni zaman-
da, Hafiz Hacıxallı, Aysel Nəsirzadə, Rəs-
miyyə Sabir, İnqilab İsaq, Ədalət Salmana 
məxsus poetik nümunələr  “Şeir vaxtı”nda 
oxuculara təqdim edilib.

“Tərcümə saatı”nda Xatirə Nurgülün 
tərcüməsində Sergey 'ovlatovun “Ariel” 
hekayəsi dərc olunub. Yazıçı-publisist 
Nadir Yalçın tanınmış şair Baba 9əziroğlu 
ilə həmsöhbət olub. Bu dəfə “Nobel” üzrə 
ədəbiyyat mükafatları laureatlarından 
Andre Jidin həyat və yaradıcılığı barədə 
İlham Abbasovun “Cuhud” soyadlı fransız 
yazıçısı” adlı məqaləsində bəhs edilib.

“Gənc yazarlar üçün ustad dərslə-

ri”nin növbəti mövzusu “Xorxe Borxesin 
“'örd dövrə”si barədədir. Bakı 'övlət 
Universitetinin dosenti Məti Osmanoğlu  
həmin esseni şərh edib. İyunun “Tribuna”-
sında filologiya elmləri doktoru 9aqif Yu-
sifli “Yeni ədəbi nəsil” başlıqlı yazısında 
ümumi mənzərəyə nəzər salıb, ikimininci 
illərin ən gənc nümayəndələrindən bəhs 
edib.

“'ərgidə kitab” da İlhamə Nasirin 
qələm nümunələri işıq üzü görüb. “'ərgi-
də sərgi”ni isə Sumqayıt şəhəri 11 nömrəli 
tam orta məktəbin 5-ci sinif şagirdi Fəridə 
Cəfərovanın rəsmləri bəzəyir.
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“Ulduz” yeni libasda 
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